📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 26 avril 2026

📜 Hindi 
मैं तो समझती हूँ , मेरे जाने का समय है लेकिन कोई-कोई बच्चे आह्वान करते हैं मेरा तो मैं क्या करूं।

🔤 Translittération 
maiṃ to samajhtī hū̃, mere jāne kā samaya hai lekin koī-koī bacce āhvān karte haiṃ merā to maiṃ kyā karū̃.

💬 Traduction
« Moi, je comprends bien que le moment de mon départ est venu, mais certains enfants m’invoquent… alors que puis-je faire ? »

📚 Vocabulaire
· मैं (maiṃ) = je, moi 
· समझती हूँ (samajhtī hū̃) = je comprends 
· मेरे जाने का समय (mere jāne kā samaya) = le moment de mon départ 
· जाना (jānā) = partir 
· लेकिन (lekin) = mais 
· कोई-कोई (koī-koī) = certains, quelques-uns 
· बच्चे (bacce) = enfants 
· आह्वान (āhvān) = invocation, appel conscient 
· करते हैं (karte haiṃ) = font 
· क्या करूं (kyā karū̃) = que puis-je faire ?

⚙️ Grammaire
1. Structure : “X का समय है”
· मेरे जाने का समय है
 👉 “c’est le moment de mon départ” 
➡️ Modèle :
 [infinitif + का] + समय है = “c’est le moment de…”

2. Particule d’insistance “तो”
· मैं तो समझती हूँ
 👉 “moi, en tout cas, je comprends” 
· मेरा तो मैं क्या करूं
 👉 accentue l’impuissance :
 “quant à moi… que puis-je faire ?” 

3. Répétition “कोई-कोई”
👉 signifie : “certains seulement”
➡️ nuance importante : pas tout le monde est concerné

4. Nom + करना
· आह्वान करते हैं
 👉 “ils invoquent / ils appellent”
 ➡️ करना transforme un nom en action 

🔔 Focus : आह्वान (āhvān)
📚 Sens littéral
· Racine √ह्वा (hvā) = appeler 
· Préfixe आ (ā-) = vers soi 
👉 आह्वान = “appeler vers soi”, “inviter consciemment”

🕉️ Sens traditionnel
Dans les pratiques spirituelles :
· on fait āhvān d’une divinité 
· pour l’inviter à “venir” (dans une image, un rituel, ou la conscience) 
➡️ C’est un acte volontaire et conscient, jamais passif

🧠 Sens dans la phrase
👉 Ici, le mot est utilisé de manière très profonde :
· les enfants ne subissent pas māyā 
· ils la font venir 
➡️ आह्वान करना =
· entretenir une pensée négative 
· céder à une faiblesse 
· activer un ancien sanskar 
👉 C’est un appel intérieur subtil

🌫️ Focus : माया (māyā)
📚 Sens classique
Dans le Vedānta :
· māyā = illusion cosmique 
· voile qui cache la réalité ultime 
· pouvoir qui fait apparaître le monde comme réel 

🕉️ Sens courant
· attachement 
· illusion 
· désir, ego 
· ce qui éloigne du vrai 

🔥 Sens dans ce contexte
👉 māyā est :
· personnifiée (elle parle) 
· une force active 
Elle représente :
· les vieux sanskars 
· les habitudes mentales 
· les faiblesses (colère, attachement, peur…) 

🧠 Point très subtil
Elle dit :
👉 “mon temps est fini”
 ➡️ māyā n’est pas éternelle
Mais aussi :
👉 “on m’invoque”
➡️ elle continue d’exister par participation

🔁 Lien profond entre āhvān et māyā
👉 Relation essentielle :
· sans āhvān → māyā disparaît 
· avec āhvān → māyā agit 

💡 Reformulation clé
❌ “māyā vient me déranger”
✅ “je crée les conditions pour qu’elle vienne”

🧭 Image pour comprendre
· māyā = quelqu’un qui frappe à la porte 
· āhvān = ouvrir la porte 
👉 Sans ouverture → rien
👉 Avec ouverture → elle entre

✨ Sens global de la phrase
La phrase exprime une idée très fine :
👉 L’illusion (māyā) n’est pas imposée
👉 Elle est appelée inconsciemment
➡️ Responsabilité intérieure :
· chacun choisit (souvent sans le voir) 
· d’accepter ou non l’influence de māyā
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